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编辑推荐

当代美国诗坛的惠特曼和狄金森

他们爱诗，爱自然，关心土地、河流……

他们志同道合，却展现各自迷人的诗风，成为互补的双璧

替花命名，因美失神，为如此多难的世界歌唱……

媒体推荐

我想到这世界如此多难，

必须不时为某种歌唱。

且想到顺序是有所助益的，一如秩序——

先是自我，而后磨难，而后歌唱。

——罗伯特·哈斯
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诗歌

美国

陈黎

美国文学

罗伯特·哈斯

诗

布兰达·希尔曼

外国文学

评论

有点被低估，尤其喜欢罗伯特·哈斯的新作，得过我喜欢的两位诗人威廉·卡洛斯·威
廉姆斯奖和史蒂文斯奖，从生活四处、日常自然的刹那细节里找到和人类精神相通的密
径，有点纽约派遗风。

-----------------------------
哈斯很好，布兰达希尔曼什么鬼...

-----------------------------
七月筆記本那首可真好看。今天在圖書館抄寫了滿滿十頁，最後又忘了吃晚飯。羅伯特
·哈斯對自然的意象的把握和嫻熟不輸給畢曉普。
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-----------------------------
2/1

-----------------------------
诗这种东西，还是不要翻译的好

-----------------------------
“我们时常是悲哀的动物。/百无聊赖的狗，被雨淋湿的猴子。”

-----------------------------
无趣，写得和同时代的大量诗人一样平庸而重复

-----------------------------
我倒是更喜欢布兰达·希尔曼

-----------------------------
挺喜欢。

-----------------------------
哈斯的诗，读英文时觉得还是写人物的叙事类最好，其中有他真实痛苦的情感；读中文
时却觉得写自然的好。他妻子的诗我也喜欢。

-----------------------------
当代美国两位重要诗人夫妻

-----------------------------
月亮有两个生日

-----------------------------
哈斯宁静的语调，让我想吃黑莓； 希尔曼比丈夫活泼、贪玩。

-----------------------------



更喜欢希尔曼一点感觉她作诗的时候一定玩得很开心……不过最戳我的还是哈斯那句“
睡眠像下行电梯/模拟记忆丧失。”

-----------------------------
五星给罗伯特·哈斯，迄今为止终于找到一个觉得对路的美国诗人。神秘、节制又不失
真情，印象深刻的是他写给前妻的诗，记叙新婚时如何患难与共，当真是他写的“我曾
目睹记忆伤害你/心中只觉羡慕”，至于他的老婆希尔曼，好吧，又回到读其他美国诗
人的诗的赶脚——一脸懵逼。

-----------------------------
喜欢哈斯前期的作品些

-----------------------------
我想到这个世界如此多难/必须不时为某种歌唱/且想到顺序有所助益/一如秩序/先是自
我/而后磨难/而后歌唱

-----------------------------
3.5。1.“一整天/你待在一个身体里。而今你来到了头骨之中。”2.“睡眠像下行电梯/
模拟记忆丧失。”

-----------------------------
无论搭船或乘车，他突然察觉万物皆动。我们将躺下歇息，在最后，沉甸甸地，触摸，
漂流向清晨。
我想到这世界如此多难，必须不时为某种歌唱。且想到顺序是有所助益的，一如秩序—
—先是自我，而后磨难，而后歌唱。 十月的夜晚，夕阳渐没。

-----------------------------
我是为哈斯打五分的。。

-----------------------------
当代美国诗双璧_下载链接1_

书评

http://www.allinfo.top/jjdd


-----------------------------
当代美国诗双璧_下载链接1_

http://www.allinfo.top/jjdd

	当代美国诗双璧
	标签
	评论
	书评


